
ב"ה, 

ג' אֲדָר שֵׁנִי, תשי"ט

בְּרוּקְלִין.

 

בְּרָכָה וְשָׁלוֹם!

 

דוּרְ הָרַב הֶחָסִיד אִישׁ יְרֵא אֱקִים נִכְבָּד וְנַעֲלֶה

עוֹסֵק בְּצָרְכֵי צִבּוּר רַב פְּעָלִים וכו' מו"ה יְהוּדָה

צְבִי שֶׁיִּחְיֶה פָאגֶעלְמַאן, אִיז מִיר אָנְגֶעקוּמֶען אַ

בַּקָּשַׁת בְּרָכָה פַּ"נ פַאר אַיְי אוּן אַייְעֶר מַאן

שֶׁיִּחְיֶה

 

וּבְעֵת רָצוֹן ווֶעט מֶען אַיְי מַזְכִּיר זַיְין אוֹיף דֶעם

ת צִיּוּן הַקָּדוֹשׁ פוּן מַיְין שְׁווֶער כְּבוֹד קְדֻשַּׁ

אַדְמוּ"ר זצוקללה"ה נבג"מ זי"ע צוּ דֶעם ווָאס

.אִיר נוֹיטִיגְט זִי

 

אוֹי שְׁרַיְיבְּט מִיר הָרַב פָאגֶעלְמַאן שֶׁיִּחְיֶה ווֶעגֶען

דֶעם ווָאס עֶס הָאט פַּאסִירְט א עָלֵינוּ וְא

לוֹם, עָלֵינוּ מִיט אַייְעֶר זוּן ... עָלָיו הַשָּׁ

אוּן דֶער זְכוּת, ווָאס אִיר אוּן אַייְעֶר מַאן שֶׁיִּחְיֶה

הָאבֶּען גֶעטָאן אוּן ווֶעלֶען טָאן אִין עִנְיָנִים פוּן

אִידִישְׁקַיְיט, אוּן פַארְשְׁטֶענְדְלִי אוֹי אַלֵיין

אוֹיפפִירֶען זִי לוֹיט דִי אָנְווַיְיזוּנְגֶען פוּן תּוֹרָתֵנוּ

הַקְּדוֹשָׁה, ווֶעט דָאס זִיכֶער בַּיְישְׁטֵיין לְעִילּוּי

נִשְׁמָתוֹ, בְּגַן עֵדֶן תְּהֵא מְנוּחָתוֹ,
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By the Grace of G-d
3 Adar II, 5719
Brooklyn
 
Blessing and greetings,
 
Rabbi Yehuda Tzvi Fogelman conveyed to me a
request for a blessing and a pidyon nefesh for you and
your husband.

I will mention your request during an auspicious
time at the holy tziyon of my esteemed father-in-law,
the Rebbe, of saintly memory.

Rabbi Fogelman also wrote to me about what
happened to your son …, may he rest in peace. May
such a tragedy never befall any of us.

The merit of what you and your husband have done
and will do for matters of Judaism and — as goes
without saying — in conducting yourselves according
to the directives of our holy Torah will certainly
intercede for the elevation of his soul, may he rest in
Gan Eden.

ב״ה

ו'תשמג

Connecting to a Loved 
One Who Has Passed Away

Printed in Igros Kodesh Vol. 18 pp 242-243
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אוּן זֶעלְבְּסְט פַארְשְׁטֶענְדְלִי, אַז יֶעדֶער צוּגָאבּ

ם יִתְבָּרֵ, אַז אִין שְׁטַארְקֶען זִי בֶּאֱמוּנָה בְּהַשֵּׁ

דָאס ווָאס עֶר טוּט, דַארְפְמֶען נִיט

נָאכְטְרַאכְטֶען ווֶעט דָאס צוּגֶעבֶּען אִין דֶעם

עִילּוּי הַנְּשָׁמָה,

 

אוּן זִיכֶער אִיז אִיבֶּערִיג צוּ עֶרְקְלֶערֶען אַיְי, אַז

דִי נְשָׁמָה גֵייט נִיט חַס וְשָׁלוֹם פַארְלָארֶען,

ווָארוּם אַ אִיד אִיז אַ אֵייבִּיקַיְיט, דֶער

אוּנְטֶערְשֵׁייד אִיז נָאר אִין קֶערְפֶּער, אִין אַנְדֶערֶע

ווֶערְטֶער, אַז מִיט פְלֵיישִׁיגֶע אוֹיגֶען קֶען מֶען נִיט

זֶעהֶען דִי נְשָׁמָה, ווַיְילֶע מֶען זֶעהט נִיט קֵיין גּוף,

אָבֶּער דֶער פַארְבּוּנְד אוּן צוּגֶעבּוּנְדְקַיְיט פוּן

עֶלְטֶערְן צוּ קִינְדֶער, אִיז דָא נִיט אִיבֶּער דָאס

פְלֵיישִׁיקֶעס נָאר דוּרְ דֶעם, ווָאס מְ'אִיז

פַארְבּוּנְדֶען מִיט דֶער נְשָׁמָה, אוּן זִי אִיז דָא

שְׁטֶענְדִיג גַאנְץ, אוּן מֶען קֶען שְׁטֶענְדִיג טָאן פַאר

דֶער טוֹבָה וְעִילּוּי פוּן דֶער נְשָׁמָה, ווִי פְרִיעֶר

גֶעזָאגְט, דוּרְ אַ תּוֹרָה אוֹיפפִירוּנְג, אוּן

ם יִתְבָּרֵ, אוּן שְׁטַארְקֶען זִי אִין בִּטָּחוֹן בְּהַשֵּׁ

מִיט אַ פֶעסְטֶע רוּהִיקַיְיט אוּן שְׁטַארְקֶע

ם יִתְבָּרֵ אִיז דֶער עֶצֶם הַטּוֹב. שְׁטִימוּנְג, אַז הַשֵּׁ

 

עֶס ווָאלְט גֶעווֶען אַ גְלַיְיכֶע זַא מְ'זָאל בּוֹדֵק זַיְין

(אָפְּטשֶׁעקִין) דִי תְּפִילִין פוּן אַייְעֶר מַאן שֶׁיִּחְיֶה

אוּן אוֹי דִי מְזוּזוֹת אִין אַייְעֶר דִירָה, אַז זֵיי זָאלֶען

זַיְין כָּשֶׁרֶה ווִי דֶער דִין אִיז, אוּן אוֹי אַלְס צוּגָאבּ

צוּ דֶעם ווָאס גֶעווִיס הִיט אִיר אָפּ דֶעם גוּטֶען

מִנְהָג פוּן אִידִישֶׁע טֶעכְטֶער צוּ גֶעבֶּען אוֹיף

צְדָקָה יֶעדֶער מָאל פַאר לִיכְט צִינְדֶען עֶרֶב שַׁבָּת

אוּן עֶרֶב יוֹם טוֹב, זָאלְט אִיר טָאן אַזוֹי אוֹי אִין

דִי ווָאכֶען טֶעג פוּן מָאנְטָאג אוּן דָאנֶערְשְׁטָאג צוּ

גֶעבֶּען עֶטְלִיכֶע סֶענְט אוֹיף צְדָקָה, אוּן דֶער

עִיקָר ווִי פְרִיעֶר גֶעזָאגְט אוֹיפְהֶערֶען

אִיבֶּערְטְרַאכְטֶען, אוּן ווֶען אִיר ווֶעט אָננֶעמֶען אַ

ֵם יִתְבָּר פֶעסְטֶען בַּאשְׁלוּס אִין דֶעם ווֶעט הַשֵּׁ

אַיְי מַצְלִיחַ זַיְין צוּם פַארְווִירְקְלִיכֶען אִין לֶעבֶּען.

 

בִּבְרָכָה צוּ גוּטֶע בְּשׂוֹרוֹת,

 

ת אַדְמוּ"ר שְׁלִיטָ"א בְּשֵׁם כְּבוֹד קְדֻשַּׁ

מַזְכִּיר

It is also self-understood that any additional
strengthening of your belief in Hashem — [having
faith] that one need not question His actions — will
increase the elevation of the soul.

Additionally, it is certainly unnecessary to explain to
you that the soul does not become lost, G-d forbid,
for a Jew is eternal, and any change is merely
corporeal. In other words, while the soul cannot be
seen with human eyes, as there is no visible body, the
connection and bond between parents and children is
not a result of something physical. Rather, [they are
connected forever] because their souls are attached
and [the soul] is eternally whole. [Therefore]
something can always be done to benefit and elevate
the soul, as mentioned, by following the ways of the
Torah and strengthening one’s trust in Hashem —
with firm assuredness and a resolute attitude that
Hashem is the essence of good.

It would be appropriate to have your husband’s tefillin
and the mezuzos in your home checked to ascertain
that they are halachically kosher. Furthermore, in
addition to the proper custom of Jewish daughters
which you certainly observe, to give tzedakah before
candle lighting every Erev Shabbos and Erev Yom Tov,
you should also give a few pennies to tzedakah on
Mondays and Thursdays. Most importantly, as
mentioned above, you should cease to revisit [the
mentioned tragedy]. When you will make a firm
resolution concerning this, Hashem will grant you
success in leading a life of accomplishments.

With blessings for good tidings,

Signed by a member of the secretariat in the name of
the Rebbe


